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Resum

Aquest article analitza la qualitat lingüística i discursiva de les interpretacions simultànies en 
català difoses als mitjans de comunicació, amb l’objectiu de determinar-ne la idoneïtat com a 
model per a la formació d’intèrprets. Tot i que hi ha estudis sobre la qualitat de la llengua als 
mitjans i sobre la qualitat de la interpretació en general, manca un marc específic per avaluar la 
llengua oral interpretada en català. En l’estudi es transcriuen i analitzen nou textos interpretats 
en català i s’avaluen a partir d’unes rúbriques creades per a aquest propòsit. Un segon objectiu 
és determinar si és possible traçar un estil compartit —‌una mena d’interpretese— en els discur-
sos interpretats en català difosos als mitjans de comunicació o si, per contra, cada intèrpret té un 
estil particular.

Paraules clau: estàndard oral; interpretació simultània; paràmetres d’avaluació; qualitat lin-
güística

Abstract. The quality of language in simultaneous interpretation into Catalan in the media: 
A proposal for its analysis and assessment

This paper analyses the linguistic and discursive quality of simultaneous interpretations into 
Catalan broadcast in the media, with the aim of determining their suitability as a model for 
interpreter training. Although there are studies on language quality in the media and on inter-
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preting quality in general, there is still a lack of a specific framework for evaluating interpreted 
oral language in Catalan. In this study, nine interpreted texts in Catalan are transcribed and ana-
lysed, and then assessed using rubrics created for this purpose. A second objective is to estab-
lish whether it is possible to trace a shared style—a kind of interpretese—in interpreted Catalan 
discourse broadcast in the media, or whether, on the contrary, each interpreter shows a distinct 
personal style.

Keywords: oral standard; simultaneous interpreting; assessment parameters; linguistic quality

Sumari

1. Introducció

2. La modalitat simultània: estratègies 
que condicionen el discurs interpretat

3. Característiques de la llengua oral 
formal

4. La qualitat de la llengua oral dels 
mitjans de comunicació en català

5. Criteris per avaluar la qualitat d’un 
text interpretat

6. Metodologia

7. Resultats

8. Conclusions

Referències bibliogràfiques

1.  Introducció

Els textos interpretats en català difosos als mitjans de comunicació poden esdeve-
nir referents útils per a la formació d’intèrprets, sempre que compleixin uns 
mínims de qualitat lingüística i discursiva, és a dir, siguin eficaços des d’un punt 
de vista comunicatiu i s’ajustin a la normativa lingüística. Tenint en compte que 
una de les competències dels traductors i intèrprets és el domini de la llengua d’ar-
ribada, calen mecanismes per valorar-ne l’assoliment. Tot i que hi ha nombrosos 
estudis sobre la qualitat en la interpretació, hi ha poca recerca sobre com s’ha 
d’avaluar l’evolució dels estudiants a l’aula (Arumí i Domínguez 2013). En el cas 
concret del català, no hi ha cap marc de referència que estableixi uns criteris de 
qualitat de la llengua oral que permeti avaluar les competències dels estudiants.1

A més, pel fet de difondre’s en l’esfera pública, el discurs interpretat contri-
bueix activament a la configuració d’un model de llengua oral accessible per als 
parlants. La recerca en traducció de la llengua oral en català difosa a l’espai 
públic s’ha centrat, en gran part, en l’oralitat fingida que trobem en el doblatge 
(Agost i Garcia 1997; Chaume 2008; Matamala 2008; Dolç i Santamaria 1998; 
Borrell Carreras 2013) i en el teatre (Pujol 2008). En aquests estudis se solen 
identificar i analitzar els trets del registre col·loquial, ja que hi és predominant. 
Tot i que la qualitat de la llengua oral dels mitjans s’ha estudiat a bastament 

1.	 El manual La pràctica de la interpretació anglès-català (Ugarte 2010) és un document útil per a 
la formació d’intèrprets que compta amb un model d’autoavaluació per als estudiants, però no 
s’hi aborden les particularitats específiques del català.
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(Casals i Faura 2010; Camps 2007; Vallverdú 2002; Guevara 2020; Grup Llen-
gua i Mèdia 2004; GRESIB 2018; OQL 2025), el discurs oral de la interpretació 
difós en els mitjans és un camp encara per explorar. El que fa especial la interpre-
tació és que el discurs està condicionat pel text d’origen, i això fa que s’hagin 
d’aplicar unes estratègies que tenen un impacte en la llengua d’arribada. Alguns 
autors han utilitzat el terme interpretese2 (Shlesinger 2008) per referir-se al dis-
curs interpretat: una mena de pseudollengua de la interpretació que pot tenir algu-
nes característiques comunes entre diferents intèrprets.

Així doncs, aquest estudi pretén analitzar la qualitat lingüística i discursiva 
dels discursos d’interpretació simultània difosos als mitjans de comunicació en 
català per valorar-ne la idoneïtat com a model per a l’aprenentatge i com a model 
de llengua que contribueix en la configuració i difusió de l’estàndard oral català. 
En obtenir les característiques principals del català interpretat difós als mitjans de 
comunicació, s’abordarà un segon objectiu: comprovar si es pot traçar un estil 
particular per a la interpretació en català, una mena d’interpretese amb caracterís-
tiques comunes, o si, en canvi, cada intèrpret té uns trets propis del seu idiolecte 
que el distingeixen dels altres.

2.  La modalitat simultània: estratègies que condicionen el discurs 
interpretat

A causa de la immediatesa que caracteritza la interpretació simultània (IS), la tra-
ducció no es fa de manera literal, sinó que l’intèrpret copsa el significat global 
del missatge i el reprodueix en la llengua d’arribada, gairebé a l’instant, mentre 
continua escoltant i processant nova informació. Aquesta tasca, cognitivament 
exigent, requereix un alt grau de concentració i pot tenir dificultats afegides, com 
ara la velocitat del discurs, la presència de varietats dialectals o altres fenòmens 
lingüístics específics (Ugarte 2010). Per tot plegat, el missatge transmès per l’in-
tèrpret està determinat inevitablement per les característiques pròpies d’aquesta 
modalitat.

En la IS, l’intèrpret ha de començar a parlar tan bon punt ha comprès una idea 
rellevant que pot expressar en la llengua d’arribada. Per fer-ho, ha de segmentar 
el discurs segons criteris sintàctics i no pas per unitats lèxiques (Pöchhacker 
2022). Per reformular les idees, es poden fer servir diverses tècniques, com la 
segmentació en fragments més curts (tècnica del salami), simplificació, supressió 
de repeticions innecessàries, eliminació de mots crossa, generalitzacions (fer ser-
vir un terme genèric per a termes específics que no són rellevants), omissions, 
recapitulacions, explicitacions (per a referències culturals o nocions), anticipació 
i ús de l’entonació per posar èmfasi (Jones 2014). 

L’ús d’aquestes estratègies té un impacte ineludible en el text d’arribada. Per 
exemple, la segmentació sintàctica que es faci determinarà el lloc de les pauses. 

2.	 També s’han encunyat els termes dubbese, que és la llengua de l’oralitat fingida dels doblatges, i 
translationese, que designa les traduccions que fan servir una llengua diferent dels textos escrits 
originalment en la llengua d’arribada (per exemple, amb interferències de la llengua d’origen).
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A més, l’entonació també es pot veure alterada per les demandes cognitives del 
procés de la interpretació (Nafá Waasaf 2005). Així, s’han de tenir en compte 
aquests factors, tant per avaluar la qualitat del discurs com per detectar si hi ha un 
estil específic que es repeteix en els diferents textos interpretats. En aquest sentit, 
hi ha estudis que han investigat si alguns trets considerats universals de la traduc-
ció escrita també es manifesten en la interpretació. Kajzer-Wietrzny (2012) va 
analitzar si tres d’aquestes característiques —‌la simplificació, l’explicitació i la 
normalització— també són vàlides per a la IS, i fins a quin punt la seva promi-
nència depèn de les preferències estilístiques de cada intèrpret. L’estudi va 
demostrar que, si bé es van observar alguns patrons recurrents, l’estil individual 
dels intèrprets és important i pot modificar les tendències globals. En el nostre 
estudi, tot i que el corpus és limitat, també s’observa si hi ha patrons que es repe-
teixen en els textos en català i particularitats d’estil en intèrprets concrets.

3.  Característiques de la llengua oral formal

La gramàtica tradicional ha tendit a centrar-se en la llengua escrita, fet que ha 
comportat una manca d’atenció cap a l’oralitat (Payrató 2019; Castellà 2004; 
Biber 1991). La conseqüència és que els models per avaluar l’eficàcia d’un text 
oral són escassos. Tradicionalment, s’ha concebut l’oralitat i l’escriptura com a 
fenòmens oposats; en realitat, però, hi ha formes de comunicació intermèdies que 
combinen elements de tots dos àmbits, fet que evidencia una gradació més que no 
pas una dicotomia estricta (Payrató 2012, 1998; Castellà i Vilà 2002). En aquest 
sentit, la llengua oral formal comparteix amb l’escriptura que sol versar sobre un 
tema específic, que el discurs sol ser planificat i generalment monologat, té un to 
formal i és més informativa que interactiva.

Tot i això, si tenim en compte l’esquema de Gregory i Carroll (1978) que 
explica la distinció entre oral i escrit des de la perspectiva de la variació funcio-
nal, observem que el discurs oral de la IS no acaba d’encaixar en les situacions 
comunicatives que s’hi plantegen. Es tracta de l’execució oral d’un altre discurs 
oral que pot ser planificat —‌com una conferència— o tenir un alt grau d’esponta-
neïtat —‌com una entrevista o una conversa en una negociació—, fet que pot cau-
sar l’aparició d’elements típics dels registres informals i repercutir en el discurs. 
Naturalment, això té conseqüències en la llengua que s’hi fa servir: hi pot haver 
certa relaxació de la normativa gramatical, lèxica i fonètica, i incorporar elements 
de la sintaxi col·loquial. Tot i això, el discurs interpretat dels mitjans de comuni-
cació, malgrat que pugui ser una conversa espontània, sempre s’haurà de regir pel 
marc normatiu de l’estàndard i tindrà un grau mínim de formalitat, perquè es pro-
dueix en l’esfera pública i s’espera adequació a aquesta situació comunicativa.

Així doncs, caldrà observar si en el discurs oral de la interpretació simultània 
hi apareixen aspectes que es troben, sobretot, en registres informals: dislocacions, 
focalitzacions, temes penjant, subordinades de relatiu col·loquials, combinacions 
de pronoms com els hi, etc. (Nogué 2024). Val a dir que les dislocacions i focalit-
zacions no són fenòmens exclusius dels registres informals, i com més expressiu i 
interactiu sigui el discurs, més ocurrència n’hi haurà. A més, les dislocacions a la 
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dreta són un recurs molt productiu en català (Villalba 2007), segurament per la 
riquesa del sistema pronominal clític de la llengua. Tanmateix, hi ha estudis que 
han detectat canvis en la sintaxi del català (Forcadell 2013), amb calcs d’accent 
que modifiquen la sintaxi genuïna, de manera que es prescindeix del pronom i 
s’accentua el constituent que es vol destacar com a informació nova o rema (des-
plaçament d’accent in situ). Per tant, caldrà estar atent als possibles calcs prosò-
dics en l’anàlisi del discurs oral interpretat, ja que no són propis de l’estàndard 
català.

D’altra banda, la sintaxi de l’oral té unes característiques pròpies que fan que 
s’hagi d’analitzar de manera diferent de la llengua escrita. Alguns trets que s’han 
identificat són la relació de l’entonació amb la sintaxi —‌per l’estructuració infor-
mativa del tema i el rema—; la presència de repeticions i reformulacions —‌que 
sovint s’han valorat negativament, però són recursos inherents a l’oralitat que afa-
voreixen la cohesió textual—; els sintagmes d’ús absolut —‌que no fan el discurs 
més fragmentari, sinó que funcionen com a unitat de sentit completa—; l’estil 
verbal en comparació amb l’estil nominal de la llengua escrita, o l’ús de connec-
tors textuals polivalents —‌conjuncions, marcadors o connectors parentètics, 
expressions temporals i algunes interjeccions (Castellà i Vilà 2002; Castellà 
2004; Halliday 1985). L’ocurrència més o menys gran d’aquests trets en la llen-
gua oral formal depèn de la situació comunicativa: com més espontani és el dis-
curs, més presència de trencaments sintàctics s’hi detecta: els anacoluts són 
habituals i solen passar desapercebuts, però és important tenir cura de no sobre-
passar-ne l’acceptabilitat en el discurs oral formal (Castellà 2002). En definitiva, 
en qualsevol estudi sobre qualitat de la llengua oral, tots aquests trets s’han de 
tenir en compte per evitar analitzar el text com si fos escrit, a més de valorar-ne 
l’adequació al registre per no interpretar com a problemes aspectes normals deri-
vats de la situació comunicativa.

4.  La qualitat de la llengua oral dels mitjans de comunicació en català

En el context específic de la llengua catalana, des de l’aparició dels mitjans de 
comunicació de massa en català a la dècada dels vuitanta, la qualitat de l’estàn-
dard oral que s’hi ha difós sovint ha estat objecte d’anàlisi —‌i de moltes críti-
ques. Actualment, el debat sobre la qualitat lingüística als mitjans és ben viu i el 
trobem, sobretot, a les xarxes socials (Borrell Carreras 2025). Malgrat que es 
pugui pensar que això no té transcendència en el món acadèmic, sí que hi ha 
preocupació per la qualitat de la llengua entre els professionals i, per això, l’IEC 
va posar en marxa el projecte de l’Observatori de la Qualitat Lingüística (OQL). 
Es tracta d’un organisme creat l’any 2020 per conèixer i avaluar la qualitat real 
de la llengua en els usos estàndard, tant orals com escrits —‌tot i que fins ara s’ha 
centrat en la llengua oral—, i per millorar-la promovent bons models. L’OQL 
analitza la qualitat de la llengua a l’esfera pública tenint en compte la forma —‌i 
no pas el contingut— i segons la situació comunicativa en què té lloc el discurs; 
per tant, se n’avalua l’eficàcia comunicativa. En aquest sentit, es té en compte  
la normativa, que recull la tradició gramatical i lèxica, però també incorpora la 
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variació, que s’organitza al voltant de dos eixos principals: el dialectal i el fun-
cional (IEC 2021). A més, es considera la variació estilística lligada a l’individu 
(idiolecte) i s’inclou també la fonètica i la prosòdia en la llengua oral en particu-
lar. En definitiva, l’acadèmia disposa d’un organisme que vetlla per la qualitat de 
l’estàndard difós amb un marc d’expectatives que són útils per a l’anàlisi del dis-
curs oral.

5.  Criteris per avaluar la qualitat d’un text interpretat

Determinar què fa que un text traduït sigui de qualitat ha generat molta contro-
vèrsia dins dels estudis de traducció (House 2015). En la formació de traductors i 
intèrprets, l’estudi de la qualitat proporciona retroalimentació diagnòstica als 
estudiants i informació sobre el seu rendiment (Han 2020). Malgrat l’interès que 
genera en l’ensenyament i la recerca i els diversos intents de definir una metodo-
logia, no hi ha una solució única per avaluar una traducció. Cada tipus de contin-
gut, propòsit o canal de comunicació requereix un enfocament diferent o una 
combinació d’enfocaments (Görög 2014).

En l’àmbit concret de la interpretació, l’avaluació de la qualitat ha estat 
objecte de recerca des dels anys vuitanta, fet que va lligat amb el procés de pro-
fessionalització de la disciplina (Pöchhacker 2022). Avaluar aquesta modalitat és 
una tasca complexa, ja que la interpretació és efímera, desapareix un cop realitza-
da i només en queden les impressions de l’audiència. Generalment, els estudis 
sobre qualitat s’han centrat en les expectatives i reaccions dels receptors o en les 
opinions dels intèrprets (Riccardi 2002). Des de l’estudi pioner de Bühler (1986), 
l’objectiu ha estat identificar quins són els criteris més importants per valorar la 
qualitat del discurs interpretat. En aquest treball, Bühler va observar que el parà-
metre més ben valorat en IS és la transmissió correcta del discurs original. No 
obstant això, hi ha recerca posterior que demostra que també es valora la cohesió 
lògica de manera molt destacada (Collados et al. 2007). Un estudi amb usuaris 
d’interpretació simultània en mitjans de comunicació posa menys èmfasi en la 
transmissió correcta del missatge i, en canvi, dona una importància especial a  
la veu agradable, l’accent i la fluïdesa (Kurz i Pöchhacker 1995). Altres estudis 
també han demostrat que hi ha elements no verbals que poden tenir un impacte 
significatiu en la valoració global de la qualitat i fins i tot poden fer que la inter-
pretació rebi una mala avaluació encara que el missatge es transmeti adequada-
ment (Collados et al. 2007). De fet, una entonació monòtona pot perjudicar la 
valoració global d’una interpretació (Collados 2008).

Les desviacions o errors que depenen del text d’origen s’han analitzat àmplia-
ment en els estudis de qualitat; tanmateix, s’ha argumentat que les omissions i 
addicions sovint són necessàries per garantir la precisió o millorar l’impacte 
comunicatiu del text i que la fidelitat va lligada amb la situació comunicativa 
concreta (Pöchhacker 2022). A més, en la IS, l’audiència probablement no percep 
les desviacions del discurs original si no són explícites; en canvi, el que sí que pot 
notar són els contrasentits, una mala dicció, els anacoluts o la manca de coneixe-
ments en terminologia tècnica (Riccardi 2002).
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En definitiva, l’objectiu d’un text interpretat és que garanteixi una comunica-
ció efectiva, de manera que hi ha d’haver equivalència i precisió —‌cosa que 
s’examina tenint en compte la relació entre el text d’origen i el text d’arribada—, 
però també adequació —‌a la cultura d’arribada i al registre de la situació comuni-
cativa— i usabilitat —‌és a dir, que el missatge sigui immediatament comprensi-
ble per a l’audiència (Viezzi 1996). En aquest estudi, doncs, ens fixem en tots els 
elements que fan que el discurs sigui eficaç, de manera que atorguem el mateix 
grau de rellevància a tots.3

6.  Metodologia

L’anàlisi qualitativa de la llengua dels textos interpretats als mitjans de comuni-
cació catalans es basa en tres eixos principals, el lingüístic, el discursiu i els ele-
ments paraverbals. Pel que fa al lingüístic, s’analitzen els elements de la llengua 
oral (morfosintaxi, lèxic i fonètica) a partir de la Proposta per a un estàndard 
oral de la llengua catalana, I Fonètica (IEC 1999) i la Proposta per a un estàn-
dard oral de la llengua catalana, II Morfologia (IEC 1999) —‌en allò que no hagi 
estat superat per la GIEC—, i la Gramàtica de la llengua catalana, GIEC (IEC 
2016), el Diccionari de la llengua catalana, la Proposta per a un estàndard oral 
de la llengua catalana, III Lèxic (IEC 2019), el DIEC2 (IEC 2007) i altres obres 
de referència, com el llibre d’estil del mitjà de comunicació en què es produeix la 
interpretació.

Pel que fa a l’anàlisi del discurs, s’hi observen l’adequació al registre i al 
gènere, la coherència (transmissió completa i correcta del missatge) i la cohesió 
lògica. En l’àmbit dels elements paraverbals, es tenen en compte la fluïdesa, l’en-
tonació, el ritme i l’agradabilitat de la veu. Tots aquests aspectes es basen en els 
paràmetres identificats en els estudis citats més amunt sobre la qualitat de la 
interpretació, però també es tenen en compte els fenòmens que l’OQL descriu en 
els informes sobre qualitat de la llengua oral en català.

Per avaluar els textos, s’han considerat eines amb un enfocament textual 
basat en rúbriques. Una rúbrica és una eina d’avaluació basada en criteris per 
avaluar, definicions de qualitat per a aquests criteris en diferents nivells i una 
estratègia de puntuació (Dawson 2017). Així, en lloc de fer-se un recompte d’er-
rors per paraula o frase, s’avalua el discurs per àmbits però de manera global, fet 
que dona un paper més destacat a l’eficàcia de la comunicació (Colina 2008). 
D’altra banda, l’ús de rúbriques permet una anàlisi per escales de valoració, de 
manera que l’avaluador analitza el text i després determina la correspondència 
més adequada entre les característiques del que s’ha observat i els descriptors per 

3.	 Com hem observat més amunt, els estudis sobre qualitat de la interpretació mostren que hi ha 
aspectes que es valoren com a més importants que d’altres, però l’objectiu d’aquest estudi és 
oferir un marc de criteris que serveixi per assolir totes les competències en la producció del dis-
curs oral. A més, no hi ha consens en els estudis sobre qualitat per establir quins aspectes són 
més importants. Tot i això, els problemes de transmissió del missatge (és a dir, quan és incom-
prensible) tindran un impacte més gran, ja que si un oient no entén el missatge totes les altres 
qüestions són irrellevants (Schjoldager 1996).
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a cada criteri d’avaluació. Els estudis empírics demostren que l’avaluació amb 
rúbriques és un mètode fiable perquè té en compte les dimensions textuals i 
extralingüístiques amb un enfocament de dalt a baix o top-down (Han 2020).

Hem dissenyat una única rúbrica que serveix per a tots els paràmetres que 
s’avaluen. La rúbrica conté una casella per als descriptors, una per a la puntuació 
corresponent i una altra per als exemples extrets de la mostra. 

Rúbrica d’avaluació

Puntuació Descriptor Exemples

4 El text interpretat mostra un domini excel·
lent en aquest àmbit i gairebé no hi ha pro-
blemes.

3 El text interpretat mostra un bon domini en 
aquest àmbit, però hi ha algun problema 
menor.

2 El text interpretat mostra algunes deficièn-
cies importants.

1 El text interpretat no compleix el mínim de 
qualitat perquè hi ha massa problemes.

Paràmetres

1)	 Morfologia i sintaxi (correcció morfosintàctica, presència de sintaxi col·
loquial, trencaments sintàctics, calcs sintàctics…)

2)	 Lèxic (correcció lèxica, inclosa la interferència i la terminologia específica)
3)	 Fonètica i dicció (correcció fonètica, articulació, vocalització)
4)	 Adequació (al registre i al gènere del discurs original)
5)	 Coherència (presència de contrasentits, omissió, addició)
6)	 Cohesió (ús adequat de connectors, repetició i reformulació)
7)	 Elements paraverbals (fluïdesa, entonació, ritme i agradabilitat de la veu)

Hi ha, també, un apartat per a l’estil que no rep puntuació i que serveix per 
assenyalar la presència de trets idiolectals. Per tant, cada discurs interpretat utilit-
za la mateixa rúbrica per a cada paràmetre i s’extreu una puntuació de cadascuna 
(entre 1 i 4 punts). La puntuació màxima que es pot assolir sumant tots els parà-
metres és 28 punts. 

El corpus està format per 9 mostres procedents de 3 mitjans de comunicació 
en llengua catalana: 7 de Televisió de Catalunya, 1 de RAC1 i 1 de Catalunya 
Ràdio.4 Perquè les mostres siguin similars, s’ha seleccionat el gènere de l’entre-

4.	 Tot i que ens hem posat en contacte amb altres mitjans d’àmbit local i nacional que retransmeten 
en llengua catalana, no ha estat possible obtenir-ne mostres.
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vista amb un grau de formalitat mitjana. La llengua d’origen és l’anglès excepte 
en una mostra, que és el francès, fet que té una explicació: la mostra en francès té 
el mateix intèrpret que una altra en anglès, cosa que permet observar si hi ha 
característiques similars entre tots dos discursos. Les entrevistes tenen una dura-
da diversa, però només s’han utilitzat els primers 10-12 minuts (depenent de la 
durada dels torns de l’entrevistador) per obtenir textos de llargada comparable. 
S’ha fet servir l’eina de transcripció en català de Softcatalà per obtenir un text 
escrit mitjançant transcripció automàtica, la qual s’ha revisat juntament amb l’àu-
dio. S’ha transcrit el text seguint un sistema de transcripció ampla (Bladas 2009; 
Payrató 2012), i només s’han usat els símbols estrictament necessaris, de manera 
que s’ha prescindit dels que no aporten informació rellevant per a l’estudi. Així 
doncs, la transcripció se segmenta per unitats delimitades per la prosòdia (sense 
marques de seqüències tonals finals) i s’hi indiquen les pauses, els allargaments o 
els truncaments i s’hi fan anotacions sistemàtiques sobre aspectes lingüístics, dis-
cursius i prosòdics.

7.  Resultats

De les mostres analitzades, dues obtenen 26 punts, sis reben entre 20 i 22 punts i 
una obté 14 punts. Els tipus de problemes que s’hi detecten varien en cada cas, 
però hi ha alguns errors recurrents. La taula següent recull els exemples que il·
lustren els problemes més rellevants detectats per a cada mostra analitzada:5

5.	 En la transcripció també es descriuen altres fenòmens que no són necessàriament problemes, sinó 
característiques del discurs oral, i que poden servir per a l’aprenentatge, com ara elements típics 
de la sintaxi, com dislocacions o focalitzacions, i aspectes relacionats amb les estratègies de la 
interpretació, com explicitacions.



300  Quaderns. Rev. Trad. 33, 2026� Helena Borrell Carreras

 
M

os
tr

a 
1

M
os

tr
a 

2
M

os
tr

a 
3

M
os

tr
a 

4
M

os
tr

a 
5

M
os

tr
a 

6
M

os
tr

a 
7

M
os

tr
a 

8
M

os
tr

a 
9

M
or

fo
lo

-
gi

a 
i s

in
-

ta
xi

E
rr

or
s 

pe
r 

in
te

rf
er

èn
ci

a 
de

l c
as

te
llà

: 
ha

ve
r 

pe
r 

ha
ve

r-
hi

, n
e-

ce
ss

ita
r 

de
…

, ú
s 

re
i-

te
ra

t d
e 

jo
 

(c
al

c)

A
na

co
lu

ts
 i 

fa
lta

 d
e 

co
n-

co
rd

an
ça

, 
ca

lc
 s

in
tà

c-
tic

 (
pa

ss
iv

a 
in

ju
st

if
ic

a-
da

),
 r

el
at

iu
s 

no
 a

de
qu

at
s 

(e
l q

uè
, o

n)
, 

te
m

a 
pe

nj
an

t 
(S

hu
be

rt
, l

es
 

se
ve

s 
pa

rt
i-

tu
re

s)
, ú

s 
re

ite
ra

t d
e 

jo
 

(c
al

c)

Po
cs

 p
ro

bl
e-

m
es

 d
es

ta
ca

-
bl

es
: h

i 
ha

ur
à 

pe
r 

hi
 

de
u 

ha
ve

r,
 

al
gu

n 
an

ac
o-

lu
t i

 m
an

ca
 

de
 c

on
co

r-
da

nç
a 

Si
nt

ax
i c

ol
·

lo
qu

ia
l (

de
 

qu
e,

 p
er

 p
er

 
pe

r 
a,

 la
 

co
nc

lu
si

ó 
a 

qu
e 

va
ig

 a
r-

ri
ba

r…
),

 a
l-

gu
ns

 
an

ac
ol

ut
s 

i 
m

an
ca

 d
e 

co
nc

or
da

nç
a

A
lg

un
s 

er
-

ro
rs

: e
ra

 p
er

 
es

ta
va

, 
rè

gi
m

 p
re

-
po

si
ci

on
al

 
de

l v
er

b 
in

-
co

rr
ec

te
, t

e-
ni

r-
lo

 p
er

 
te

ni
r-

ne
, 

m
as

sa
 p

er
 

ga
ir

e,
 p

er
 

pe
r 

pe
r 

a…
, 

al
gu

n 
an

ac
o-

lu
t, 

ús
 r

ei
te

-
ra

t d
e 

jo
 

(c
al

c)

A
lg

un
s 

er
-

ro
rs

: e
st

ar
 

pe
r 

se
r,

 q
uè

 
pe

r 
qu

e,
 p

er
 

pe
r 

pe
r 

a…
, 

si
nt

ax
i c

ol
·

lo
qu

ia
l (

el
s 

hi
, t

em
a 

pe
nj

an
t)

In
te

rf
er

èn
ci

a 
de

 l’
an

gl
ès

 
(c

al
cs

 s
in

-
tà

ct
ic

s)
, e

r-
ro

rs
 d

e 
si

nt
ax

i n
or

-
m

at
iv

a:
 d

es
 

de
 q

ue
, a

ju
-

di
n 

a 
le

s 
no

ie
s,

 ta
nt

 
fa

…

Fo
rç

a 
er

ro
rs

: 
ús

 d
e 

pr
ep

o-
si

ci
ó 

da
va

nt
 

de
 C

D
, p

el
 

pe
r 

pe
r 

al
, 

an
ac

ol
ut

s,
 

co
rr

el
ac

ió
 

de
 te

m
ps

 
ve

rb
al

s 
in

-
co

rr
ec

ta
, 

m
an

ca
 d

e 
co

nc
or

da
n-

ça
, a

lg
un

s 
ca

lc
s 

si
nt

àc
-

tic
s 

de
 l’

an
-

gl
ès

E
rr

or
s 

im
-

po
rt

an
ts

: 
ca

lc
s 

si
nt

àc
-

tic
s 

de
 l’

an
-

gl
ès

 (
ús

 
re

ite
ra

t d
e 

jo
 

i a
ltr

es
 e

s-
tr

uc
tu

re
s)

 
co

rr
el

ac
ió

 
de

 te
m

ps
 

ve
rb

al
s 

in
-

co
rr

ec
ta

, 
us

os
 in

ad
e-

qu
at

s 
de

 
pr

ep
os

ic
io

ns
 

i r
el

at
iu

s,
 

m
an

ca
 d

e 
co

nc
or

da
n-

ça
, e

rr
or

s 
m

or
fo

lò
gi

cs
 

(r
ef

le
xe

),
 

po
ss

es
si

us
 

in
ne

ce
ss

a-
ri

s…



La qualitat de la llengua de la interpretació simultània� Quaderns. Rev. Trad. 33, 2026  301

 
M

os
tr

a 
1

M
os

tr
a 

2
M

os
tr

a 
3

M
os

tr
a 

4
M

os
tr

a 
5

M
os

tr
a 

6
M

os
tr

a 
7

M
os

tr
a 

8
M

os
tr

a 
9

L
èx

ic
Fo

rç
a 

co
r-

re
cc

ió
, p

er
ò 

pr
es

èn
ci

a 
de

 
lè

xi
c 

co
l·

lo
qu

ia
l s

e-
go

ns
 ll

ib
re

 
d’

es
til

 
C

C
M

A
: 

to
nt

a 
pe

r 
es

-
tú

pi
da

. 

In
te

rf
er

èn
-

ci
es

 d
e 

l’
an

-
gl

ès
 (

ac
tu

ar
 

am
b 

ús
 

tr
an

si
tiu

) 
i 

de
l c

as
te

llà
 

(m
il

lo
ns

, 
èm

fa
si

s,
 to

t 
el

 te
m

ps
)

Fo
rç

a 
co

r-
re

cc
ió

, p
er

ò 
te

rm
in

ol
og

ia
 

in
ad

eq
ua

da
: 

Sa
nt

 T
om

às
 

d’
A

qu
í p

er
 

Sa
nt

 T
om

às
 

d’
A

qu
in

o

C
or

re
cc

ió
 i 

pr
ec

is
ió

 lè
-

xi
ca

L
èx

ic
 a

de
-

qu
at

, i
nt

er
fe

-
rè

nc
ia

 d
e 

la
 

lle
ng

ua
 o

ri
-

gi
na

l e
n 

un
 

ca
s 

(o
n-

of
f)

C
or

re
cc

ió
 

lè
xi

ca
In

te
rf

er
èn

ci
a 

de
 l’

an
gl

ès
 i 

de
l c

as
te

llà
: 

m
e 

n’
ar

re
-

pe
nt

ei
xo

, s
e-

gu
ei

xo
 f

or
ta

 
(s

til
l g

oi
ng

 
st

ro
ng

),
 d

or
-

m
id

a,
 f

er
 

se
xe

…

G
ai

re
bé

 
se

ns
e 

er
ro

rs
 

(i
nt

er
fe

rè
n-

ci
a 

de
l c

as
-

te
llà

: c
la

r)
, 

te
rm

in
ol

og
ia

 
ad

eq
ua

da

E
rr

or
s 

pe
r 

in
fl

uè
nc

ia
 

de
l c

as
te

llà
: 

A
le

m
àn

ia
, 

cl
ar

…

Fo
nè

tic
a 

i 
di

cc
ió

C
ai

gu
da

 a
/e

 
pr

et
òn

iq
ue

s 
pe

r 
co

nt
ac

te
 

am
b 

r:
 v

’r
i-

ta
t, 

p’
ro

; 
re

al
itz

ac
io

ns
 

en
so

rd
id

es
 

de
 le

s 
af

ri
ca

-
de

s 
pa

la
to

al
-

ve
ol

ar
s 

(m
i/

t͡ ʃ/
an

s)

E
n 

al
gu

ns
 

ca
so

s,
 n

o 
fa

 
la

 v
oc

al
 n

eu
-

tr
a 

/ə
/

Fo
nè

tic
a 

i 
di

cc
ió

 e
xc

el
·

le
nt

s 
(n

om
és

 
ca

ig
ud

a 
a/

e 
pr

et
òn

iq
ue

s 
pe

r 
co

nt
ac

te
 

am
b 

r:
 v

’r
i-

ta
t)

 

B
on

a 
fo

nè
ti-

ca
 i 

di
cc

ió
; 

al
gu

na
 p

ro
-

nu
nc

ia
ci

ó 
co

l·l
oq

ui
al

: 
ca

ig
ud

a 
a/

e 
po

st
òn

ic
a 

pe
r 

co
nt

ac
te

 
am

b 
r,

 c
óv

id
 

pe
r 

co
vi

d

R
ea

lit
za

-
ci

on
s 

en
so

r-
di

de
s 

de
 le

s 
af

ri
ca

de
s 

pa
-

la
to

al
ve

ol
ar

s 
(l

le
ng

ua
/

tʃ͡ a
/)

, o
ca

si
o-

na
lm

en
t n

o 
fa

 l’
el

is
ió

 d
e 

vo
ca

ls
 e

n 
co

nt
ac

te
 (

la
 

ún
ic

a)
, d

ic
-

ci
ó 

po
c 

cl
ar

a 
(p

es
am

en
t 

pe
r 

pr
ec

is
a-

m
en

t)
.

T
en

dè
nc

ia
 a

 
no

 f
er

 n
eu

-
tr

es
, c

ai
gu

da
 

a/
e 

pr
et

òn
i-

qu
es

 p
er

 
co

nt
ac

te
 

am
b 

r:
 

p’
ro

);
 e

n 
al

-
gu

ns
 c

as
os

 
di

cc
ió

 p
oc

 
cl

ar
a

B
on

a 
fo

nè
ti-

ca
 i 

di
cc

ió
 

en
 g

en
er

al
, 

pe
rò

 r
ea

lit
-

za
ci

ó 
en

so
r-

di
da

 
d’

al
gu

na
 

af
ri

ca
da

 p
a-

la
to

al
ve

ol
ar

s 
(p

i/t͡
ʃ/o

r)

B
on

a 
fo

nè
ti-

ca
 i 

di
cc

ió
 

en
 g

en
er

al

Fo
nè

tic
a 

ca
st

el
la

ni
t-

za
da

: n
o 

fa
 

la
 n

eu
tr

a,
 

re
al

itz
ac

ió
 

so
rd

a 
i s

en
se

 
ge

m
in

ar
 d

el
 

gr
up

 b
l, 

ie
is

-
m

e,
 m

on
of

-
to

ng
ac

ió
 d

el
 

di
ft

on
g 

pr
e-

ce
di

t d
’u

na
 

ve
la

r 
(c

ur
an

-
ta

)…



302  Quaderns. Rev. Trad. 33, 2026� Helena Borrell Carreras

 
M

os
tr

a 
1

M
os

tr
a 

2
M

os
tr

a 
3

M
os

tr
a 

4
M

os
tr

a 
5

M
os

tr
a 

6
M

os
tr

a 
7

M
os

tr
a 

8
M

os
tr

a 
9

A
de

qu
a-

ci
ó

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al
. D

ix
i d

e 
pe

rs
on

a 
de

 
pr

ox
im

ita
t 

(ú
s 

de
 tu

, t
ot

 
i q

ue
 l’

en
tr

e-
vi

st
ad

or
 u

sa
 

vo
st

è)

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al
: h

i h
a 

pr
es

èn
ci

a 
d’

es
tr

uc
tu

re
s 

si
nt

àc
tiq

ue
s 

típ
iq

ue
s 

de
ls

 
re

gi
st

re
s 

in
-

fo
rm

al
s 

(t
em

a 
pe

n-
ja

nt
)

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al
, a

m
b 

el
em

en
ts

 
d’

in
fo

rm
al

i-
ta

t i
na

de
-

qu
at

s 
(e

n 
T

ru
m

p)
, 

fo
rm

a 
de

 
tr

ac
ta

m
en

t 
(2

a 
pe

rs
. s

g.
)

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al
, p

er
ò 

ba
rr

ej
a 

de
 

tr
ac

ta
m

en
t 

(t
u/

vó
s)

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al
 (

to
t i

 
qu

e 
hi

 h
a 

pr
es

èn
ci

a 
de

 
si

nt
ax

i t
íp

ic
a 

de
ls

 r
eg

is
-

tr
es

 in
fo

r-
m

al
s)

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
in

-
fo

rm
al

: d
ix

i 
de

 p
er

so
na

 
de

 p
ro

xi
m

i-
ta

t (
tu

) 
(l

’e
n-

tr
ev

is
ta

do
r 

ba
rr

ej
a 

tr
ac

-
ta

m
en

ts
),

 
m

ar
ca

do
rs

 
d’

in
te

ra
cc

ió
 

(i
nt

er
je

c-
ci

on
s)

R
eg

is
tr

e 
fo

r-
m

al
, p

er
ò 

al
-

gu
na

 m
ar

ca
 

m
as

sa
 in

fo
r-

m
al

: d
ix

i d
e 

pe
rs

on
a 

de
 

pr
ox

im
ita

t 
(ú

s 
de

 tu
, t

ot
 

i q
ue

 l’
en

tr
e-

vi
st

ad
or

 u
sa

 
vo

st
è)

, a
dd

i-
ci

ó 
de

 
ca

ra
m

, ú
s 

de
 

và
re

m

R
eg

is
tr

e 
es

-
tà

nd
ar

d 
fo

r-
m

al
, p

er
ò 

tr
ac

ta
m

en
t 

de
 tu

C
oh

er
èn

-
ci

a
T

ra
ns

m
is

si
ó 

co
m

pl
et

a 
i 

co
rr

ec
ta

 d
el

 
m

is
sa

tg
e

A
lg

un
es

 a
d-

di
ci

on
s 

in
-

ju
st

if
ic

ad
es

 i 
co

nt
ra

se
nt

its
 

(s
i t

en
s 

17
.0

00
 s

e-
gu

id
or

s,
 

am
b 

aq
ue

st
s 

7.
00

0 
se

gu
i-

do
rs

)

T
ra

ns
m

is
si

ó 
co

m
pl

et
a 

de
l 

m
is

sa
tg

e,
 

al
gu

n 
ca

nv
i 

de
 s

en
tit

 
(m

at
ís

 d
e 

si
gn

if
ic

at
: 

en
or

m
e 

pe
r 

to
o 

m
uc

h)

T
ra

ns
m

is
si

ó 
co

m
pl

et
a 

i 
co

rr
ec

ta
 d

el
 

m
is

sa
tg

e,
 

pe
rò

 f
or

ça
 

au
to

co
rr

ec
-

ci
ó 

pe
r 

ev
i-

ta
r 

in
co

he
rè

nc
ia

 
(l

le
t p

er
 

ll
um

).

A
lg

un
es

 in
-

co
he

rè
nc

ie
s 

(i
 e

l f
et

 q
ue

 
le

s 
pa

ra
ul

es
 

só
n,

 c
on

de
n-

se
n 

en
 e

ll
es

 
m

at
ei

xe
s 

el
 

si
gn

if
ic

at
 i 

de
 v

eu
 i 

la
 

pa
rt

 g
ra

m
a-

ti
ca

l)
 i 

ca
n-

vi
s 

de
 s

en
tit

A
lg

un
es

 in
-

co
he

rè
nc

ie
s 

i c
on

tr
as

en
-

tit
s 

(c
ui

na
r 

pe
r 

le
s 

fa
m

í-
li

es
),

 f
or

ça
 

au
to

co
rr

ec
-

ci
ó

A
lg

un
es

 in
-

co
he

rè
nc

ie
s 

(c
on

tr
as

en
-

tit
s)

 q
ue

 
af

ec
te

n 
la

 
co

m
pr

en
si

ó 
de

l m
is

sa
tg

e 
(a

qu
es

t a
ny

 
ce

le
br

o 
el

 
m

eu
 q

ua
ra

n-
ta

 a
ni

ve
rs

ar
i 

al
 m

ón
)

A
lg

un
s 

ca
n-

vi
s 

de
 s

en
tit

 
i i

nc
oh

er
èn

-
ci

es
 (

po
t 

ap
li

ca
r-

se
 

pe
r 

it
 w

il
l 

sl
ow

 d
ow

n,
 

ús
 d

’u
na

 
si

gl
a 

en
 a

n-
gl

ès
 q

ue
 é

s 
in

co
m

pr
en

-
si

bl
e…

)

Fa
ls

os
 in

i-
ci

s,
 a

lg
un

es
 

in
co

he
rè

n-
ci

es
 q

ue
 d

i-
fi

cu
lte

n 
la

 
tr

an
sm

is
si

ó 
co

rr
ec

ta
 i 

co
m

pl
et

a 
de

l 
m

is
sa

tg
e 

(a
qu

es
ta

 b
u-

ro
cr

àc
ia

 q
ue

 
és

 ta
n 

pe
sa

-
da

 i 
qu

e 
ap

ar
ei

x…
)



La qualitat de la llengua de la interpretació simultània� Quaderns. Rev. Trad. 33, 2026  303

 
M

os
tr

a 
1

M
os

tr
a 

2
M

os
tr

a 
3

M
os

tr
a 

4
M

os
tr

a 
5

M
os

tr
a 

6
M

os
tr

a 
7

M
os

tr
a 

8
M

os
tr

a 
9

C
oh

es
ió

Ú
s 

de
 c

on
-

ne
ct

or
s,

 r
e-

fo
rm

ul
ac

ió
 

(p
ar

àf
ra

si
) 

i 
re

pe
tic

ió
 

m
ol

t f
re

-
qü

en
ts

 
(a

bú
s)

Ú
s 

de
 c

on
-

ne
ct

or
s,

 r
e-

fo
rm

ul
ac

ió
 

(p
ar

àf
ra

si
) 

i 
re

pe
tic

ió
 

fr
eq

üe
nt

Ú
s 

de
 c

on
-

ne
ct

or
s 

(f
or

ça
 a

dd
i-

ci
ó 

pe
r 

af
a-

vo
ri

r 
la

 
fl

uï
de

sa
) 

i 
re

fo
rm

ul
ac

ió
 

(p
ar

àf
ra

si
) 

ha
bi

tu
al

Ú
s 

de
 c

on
-

ne
ct

or
s 

i 
po

ca
 r

ef
or

-
m

ul
ac

ió
 (

pa
-

rà
fr

as
i)

, 
ge

ns
 d

e 
re

-
pe

tic
ió

, a
bú

s 
de

 c
oo

rd
in

a-
ci

ó

Ú
s 

de
 c

on
-

ne
ct

or
s 

i r
e-

fo
rm

ul
ac

ió
 

(p
ar

àf
ra

si
) 

i 
re

pe
tic

ió
 h

a-
bi

tu
al

s

M
ol

ta
 r

ef
or

-
m

ul
ac

ió
 i 

re
-

pe
tic

ió

Ú
s 

de
 c

on
-

ne
ct

or
s 

i r
e-

fo
rm

ul
ac

ió
 

(p
ar

àf
ra

si
) 

ha
bi

tu
al

R
ef

or
m

ul
a-

ci
on

s 
i r

ep
e-

tic
io

ns
 

ab
un

da
nt

s,
 

al
gu

ne
s 

pe
r 

au
to

co
rr

ec
-

ci
ó,

 a
bú

s 
de

 
do

nc
s

A
bú

s 
de

 
co

or
di

na
ci

ó,
 

al
gu

ns
 c

on
-

ne
ct

or
s 

i r
e-

fo
rm

ul
a-

ci
on

s 

E
le

m
en

ts
 

pa
ra

ve
r-

ba
ls

C
an

vi
s 

de
 

ri
tm

e 
so

b-
ta

ts
, m

és
 in

-
te

ns
ita

t 
in

ju
st

if
ic

a-
da

, v
eu

 
na

sa
l, 

fl
uï

-
de

sa

R
itm

e 
ad

e-
qu

at
 e

xc
ep

te
 

en
 u

n 
pa

re
ll 

de
 c

as
os

, 
ve

u 
ag

ra
da

-
bl

e,
 f

lu
id

es
a

B
on

 r
itm

e,
 

en
to

na
ci

ó 
i 

vo
lu

m
, v

eu
 

ag
ra

da
bl

e,
 

fl
uï

de
sa

B
on

a 
en

to
-

na
ci

ó,
 r

itm
e 

ad
eq

ua
t, 

ve
u 

ag
ra

da
bl

e;
 

pa
us

es
 m

ol
t 

lla
rg

ue
s,

 a
l-

gu
ns

 a
lla

r-
ga

m
en

ts

B
on

a 
en

to
-

na
ci

ó,
 p

au
-

se
s 

m
ol

t 
lla

rg
ue

s,
 a

l-
gu

na
 v

ac
il·

la
ci

ó,
 v

eu
 

ag
ra

da
bl

e

M
ol

t t
ed

ió
s,

 
vo

lu
m

 b
ai

x,
 

al
gu

ns
 a

lla
r-

ga
m

en
ts

, 
fa

ls
os

 in
ic

is
; 

m
an

ca
 d

’e
n-

to
na

ci
ó 

cl
ar

a 
i a

lg
un

 c
al

c 
pr

os
òd

ic

A
lg

un
s 

ca
n-

vi
s 

de
 r

itm
e 

so
bt

at
s;

 v
eu

 
ag

ra
da

bl
e;

 
bo

na
 e

nt
o-

na
ci

ó 
en

 g
e-

ne
ra

l; 
fl

uï
de

sa
, 

pe
rò

 a
lla

rg
a-

m
en

ts
 i 

tr
un

-
ca

m
en

ts
. 

Pa
us

es
 a

de
-

qu
ad

es
. 

A
lg

un
 c

al
c 

pr
os

òd
ic

C
an

vi
s 

de
 

ri
tm

e 
so

bt
at

s 
(m

ol
ta

 v
el

o-
ci

ta
t, 

fl
uï

de
-

sa
 i 

bo
na

 
en

to
na

ci
ó 

(a
 

ve
ga

de
s 

am
b 

in
te

ns
i-

ta
t e

xa
ge

ra
-

da
)

M
ol

ts
 a

lla
r-

ga
m

en
ts

, 
tr

un
ca

m
en

ts
, 

po
ca

 f
lu

ïd
e-

sa
, m

an
ca

 d
e 

pa
us

es
 n

e-
ce

ss
àr

ie
s

E
st

il
O

m
pl

id
or

s 
ha

bi
tu

al
s 

(a
 

ve
ur

e,
 

do
nc

s)
, e

n-
to

na
ci

ó 
pa

r-
tic

ul
ar

O
m

pl
id

or
s 

ha
bi

tu
al

s 
(o

i, 
en

 e
l c

as
 

de
)

C
on

ne
ct

or
s 

m
ol

t h
ab

i-
tu

al
s 

(d
on

cs
, 

pe
r 

ta
nt

)

O
m

pl
id

or
 

ha
bi

tu
al

 
(u

na
 m

ic
a)

Ú
s 

de
 ll

en
-

gu
at

ge
 in

-
cl

us
iu

, ú
s 

re
cu

rr
en

t d
e 

do
nc

s

Po
ca

 è
m

fa
si

, 
te

di
ós

C
on

ne
ct

or
s 

ha
bi

tu
al

s:
 d

e 
fe

t, 
ai

xí
 q

ue

O
m

pl
id

or
s 

i 
co

nn
ec

to
rs

 
ha

bi
tu

al
s:

 a
 

ve
ur

e,
 d

on
cs

M
ol

ts
 a

lla
r-

ga
m

en
ts

Pu
nt

ua
ci

ó
22

22
26

26
21

21
20

22
14



304  Quaderns. Rev. Trad. 33, 2026� Helena Borrell Carreras

Els problemes identificats són diferents en cada cas, però també es poden asse-
nyalar alguns trets comuns. Hi ha coincidència pel que fa a errors de tipus lingüís-
tic; concretament, els problemes sintàctics que també apareixen en la llengua 
escrita formal, com ara la tendència a l’ús de la preposició per en lloc de la preposi-
ció composta per a o la tendència a afegir la preposició a davant de complement 
directe. Pel que fa als errors sintàctics que tenen a veure amb la llengua oral, es 
detecta força presència d’anacoluts, manca de concordança entre subjecte i verb i 
calcs procedents de la llengua d’origen, com l’ús reiterat del pronom personal de 
primera persona i l’ús innecessari de passiva.6 En l’àmbit del lèxic, hi ha interferèn-
cia tant del castellà com de la llengua d’origen. Pel que fa als trets fonètics, hi ha la 
tendència a no pronunciar les a o e pretòniques per contacte amb r, un fenomen 
típic del col·loquial, i en el dialecte central hi ha pronúncies no estàndard, com la 
no realització de la vocal neutra o l’ensordiment de l’africada palatoalveolar. Quant 
a l’adequació al registre, se sol utilitzar la dixi personal de proximitat (tu) malgrat 
que l’entrevistador sol fer servir vostè. Pel que fa a la cohesió, hi ha molta addició 
de connectors i reformulacions que permeten que el discurs sigui més fluid i evitar 
les pauses llargues o els allargaments, però a vegades s’abusa d’aquesta estratègia, 
ja que s’utilitza com una manera d’autocorregir-se de forma reiterada. Quant a l’es-
til dels intèrprets, s’han pogut identificar trets que es repeteixen dins la mostra 
—‌sobretot mots crossa—, i també entre les dues mostres del mateix intèrpret. Les 
mostres 1 i 8 evidencien que l’intèrpret fa servir els mateixos mots crossa i connec-
tors, a més de tenir una entonació i timbre particulars que el fan recognoscible.

Una característica destacable de la mostra amb una puntuació més baixa és 
que hi ha molts allargaments, falsos inicis i anacoluts que es produeixen sovint 
perquè l’intèrpret s’anticipa massa. És a dir, en la IS, l’intèrpret ha de començar a 
parlar tan bon punt ha comprès una idea rellevant que pot expressar en la llengua 
d’arribada, de manera que, si ho fa abans, el sentit de la frase pot canviar mentre 
es desenvolupa i això fa que hagi de tornar a començar o que la frase que ha ini-
ciat resti inacabada.

8.  Conclusions

Després d’analitzar les mostres, els resultats permeten afirmar que els textos 
seleccionats poden servir com a model per a l’aprenentatge, ja que la majoria 
tenen una qualitat mitjana. A més, malgrat que continguin problemes —‌especial-
ment la mostra 9— tots poden usar-se per caracteritzar el discurs oral interpretat i 
detectar-hi mancances i encerts. La varietat d’errors permet observar aspectes 
diferents que poden ser útils per als aprenents, com ara la sintaxi i la fonètica col·
loquials, els calcs d’altres llengües, l’abús de reformulacions o la manca de fluï-

6.	 Els textos que hem utilitzat per a aquest estudi provenen de l’anglès i del francès, que són llen-
gües que no elideixen els pronoms de subjecte i, per tant, apareixen més sovint que en català, en 
què només es fan servir per a èmfasi, per a contrast o per evitar ambigüitat. Pel que fa a l’ús de la 
passiva perifràstica, en català no és habitual. Segons la GIEC (2016), és gairebé exclusiva dels 
registres formals i dels llenguatges tècnics, acadèmics o, amb limitacions, periodístics.
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desa. D’altra banda, aquesta experiència ha servit per crear un marc de referència 
per a l’avaluació del discurs oral de la interpretació en català, a partir d’una llista 
de paràmetres que provenen tant de l’anàlisi del discurs oral dels mitjans de 
comunicació (dels informes de l’OQL) com d’altres estudis de qualitat del dis-
curs oral interpretat en altres llengües.

Una vegada hem analitzat i avaluat aquests textos, un aspecte que cal tenir 
present és que el discurs interpretat depèn d’un altre discurs oral, i aquest últim 
pot contenir problemes, sobretot si és espontani. Com en la traducció de textos 
escrits, si el text original té mancances, serà més difícil de traslladar-lo correcta-
ment a la llengua d’arribada. Tot i això, independentment de la qualitat del dis-
curs original, l’intèrpret hauria de donar unitats completes amb sentit i correcció 
lingüística igualment. Una de les mostres que ha obtingut una puntuació més alta, 
d’altra banda, tenia un discurs original clar, amb pauses molt marcades, estava 
ben estructurat i no hi havia terminologia específica. Encara que això pugui 
representar un avantatge, no es pot arribar a la conclusió que la qualitat del dis-
curs d’origen sigui el factor determinant per obtenir un bon resultat. En aquest 
estudi, el corpus d’anàlisi és limitat i la dificultat dels discursos és variable: n’hi 
ha sobre temes més especialitzats, amb més terminologia, i d’altres que tracten 
qüestions més generals, i el tema de la conversa pot ser molt canviant depenent 
de cap on evolucioni l’entrevista. En aquestes mostres també hi ha parlants d’an-
glès com a segona llengua, cosa que, en alguns casos, pot implicar un avantatge 
perquè el discurs és més senzill i clar, i en altres és un inconvenient perquè el 
parlant no té prou domini de l’idioma per expressar-se amb fluïdesa.

Un altre aspecte que ha permès observar aquesta anàlisi és l’estil propi de 
l’intèrpret. Així doncs, pel que fa al segon objectiu d’aquest estudi, es pot afirmar 
que hi ha un estil que caracteritza cada professional perquè hi ha elements que es 
repeteixen. D’altra banda, també hi ha elements més generals que són comuns en 
tots els textos, com omplidors que representen addicions en el discurs interpretat i 
que solen ser connectors que serveixen per cohesionar el text. Altres maneres de 
cohesionar el text que s’han identificat a totes les mostres són la repetició i, 
sobretot, la reformulació, que serveix també per matisar el missatge i corregir-lo. 

En definitiva, l’estudi de les mostres d’interpretació oral ha permès extreure 
conclusions tant sobre la qualitat dels textos com sobre els recursos i estratègies 
emprats pels intèrprets. Així doncs, l’anàlisi i avaluació dels discursos d’IS dis-
ponibles als mitjans de comunicació és útil com a eina per formar futurs profes-
sionals de la interpretació i per saber si la llengua oral de la interpretació 
disponible a l’esfera pública compleix uns mínims de qualitat.
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